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PRODUCT
Type  Wood burning stove
Type designation  Contura 910
Intended area of use Space heating in residential buildings
Fuel  Wood

VERIFICATION
According to AVCP  System 3
European standard EN 16510-2-1:2022
Test institute  Rein-Ruhr Feuerstätten Prüfstelle, NB 1625

DECLARATION OF PERFORMANCE ACCORDING                                           
TO REGULATION (EU) 305/2011

Permitted load of chimney 150 kg

MINIMUM DISTANCE TO FLAMMABLE MATERIALS

To the rear ( dR ) 100 mm

To the side ( dS ) 450 mm

To the ceiling ( dC ) 860 mm

To the side in radiation direction ( dL ) 0 mm

In front in direction of radiation (dP ) 1200 mm

To the floor ( dB ) 0 mm

To the floor in front ( dF ) 0 mm

Protective insulating material –

NOMINAL HEAT OUTPUT

Space heat output 6,0 kW

Water heat output NPD

Efficiency 85%

PART LOAD HEAT OUTPUT

Space heat output NPD

Water heat output NPD

Efficiency NPD

EMISSIONS AT NOMINAL HEAT OUTPUT AT 13% O2

Carbon monoxide (CO) 1500 mg/m³

Nitrogen oxides (NOx) 200 mg/m³

Organic gaseous carbon (OGC) 120 mg/m³

Particulate matter (PM) 40 mg/m³

EMISSIONS AT PART LOAD HEAT OUTPUT AT 13% O2

Carbon monoxide (CO) NPD

Nitrogen oxides (NOx) NPD

Organic gaseous carbon (OGC) NPD

Particulate matter (PM) NPD

CHIMNEY SAFETY REQUIREMENTS 

Minimum safety class T400

CHIMNEY CALCULATION DATA AT NOMINAL OUTPUT

Flue gas outlet temperature 295°C

Minimum flue draught 12Pa

Flue gas mass flow 4,4 g/s

CHIMNEY CALCULATION DATA AT PART LOAD OUTPUT

Flue gas outlet temperature NPD

Minimum flue draught NPD

Flue gas mass flow NPD

SPACE HEATING EFFICIENCY

Seasonal space heating efficiency at nominal 
heat output

75%

Energy Efficiency Index (EEI) 113,0

Energy efficiency class A+

Electric power consumption at nominal heat 
output

NPD

Electric power consumption at part load heat 
output

NPD

Power consumption in standby NPD

SUSTAINABLE USE OF NATURAL RESOURCES

Environmental sustainability NPD

This Declaration of Performance is issued in 
accordance with Regulation (EU) No 305/2011, 
whereby the undersigned is responsible for the 
manufacture and compliance with the declared 
performance.

Nicholas Németh, CEO Contura AB                                                                                                                                 

Markaryd on 1 May 2025

No. C910-CPR-250501

MANUFACTURER
Name Contura AB
Address Box 134, Skulptörvägen 10
 SE-285 23 Markaryd, Sweden

DECLARED PERFORMANCE

EU DECLARATION OF CONFORMITY

This Declaration of Conformity is issued in accordance with EU 
Regulation, whereby the undersigned is responsible for the 
manufacture and compliance with the declared legislation. Nicholas Németh, CEO Contura AB                                                                                                                                 

Markaryd on 1 December 2024

MANUFACTURER Contura AB
ADDRESS Box 134, Skulptörvägen 10
 SE-285 23 Markaryd, Sweden

E-MAIL info@contura.se
WEBSITE www.contura.eu
TELEPHONE +46 433-44 50 00

THIS DECLARATION OF CONFORMITY IS ISSUED UNDER OUR SOLE RESPONSIBILITY FOR THE FOLLOWING PRODUCT:

Type designation Contura 900 Style-series: 910 / 920 (T) / 956 (T) / 990 (T) / 996 (T)

Identification of product www.contura.eu

THE OBJECT OF THE DECLARATION DESCRIBED ABOVE IS IN CONFORMITY WITH -

THE RELEVANT UNION HARMONIZATION LEGISLATION: THE RELEVANT HARMONIZED STANDARDS:

DIR 2009/125/EC EN 16510-2-1:2022

REG (EU) 2015/1185

REG (EU) 2015/1186

REG (EU) 2017/1369

REG (EU) 305/2011

Indirect heating functionality No

Direct heat output 6,0 kW

Indirect heat output 0 kW

Energy Efficiency Index (EEI) 113,0

European standard EN 16510-2-1:2022

Test report RRF 1021 24 1582, NB 1625

CHARACTERISTICS WHEN OPERATING WITTH THE PREFERRED FUEL

Seasonal space heating energy efficiency  (η s ) 75%

Energy efficiency index (EEI) 113,0

AUXILIARY ELECTRICITY CONSUMPTION TYPE OF HEAT OUTPUT/ROOM TEMPERATURE CONTROL

At nominal heat output el
max

– kW Single stage heat output, no room temperature control Yes

At minimum heat output el
min

– kW Two or more manual stages, no room temperature control No

In standby mode el
SB

– kW With mechanic thermostat room temperature control No

With electronic room temperature control No

With electronic room temperature control plus day timer No

With electronic room temperature control plus week timer No

OTHER CONTROL OPTIONS

Room temperature control, with presence detection No

Room temperature control, with open window detection No

With distance control option

Specific precautions for assembly, installa-
tion, or maintenance.

Fire protection and safety distances to combustible building materials must be observed under all circumstances.
A sufficient supply of combustion air must always be guaranteed. Air suction systems can interfere with the combustion air supply.

FUEL PREFERRED 
FUEL  

OTHER SUITABLE 
FUEL η S   (%)

EMISSIONS AT NOMINAL HEAT OUTPUT

PM OGC CO NOx

mg/ Nm3 ( 13% O
2 
)

Wood logs with moisture content ≤ ≤25% Yes No 75,0 40 120 1500 200

Compressed wood with moisture content <12% No Yes 75,0 40 120 1500 200

Other woody biomass No No

Non-wood biomass No No

Anthracite and dry steam coal No No

Hard coke No No

Low temperature coke No No

Bituminous coal No No

Lignite briquettes No No

Peat briquettes No No

Blended fossil fuel briquettes No No

Other fossil fuel No No

Blended biomass and fossil fuel briquettes No No

Other blend of biomass and solid fuel No No

Technical Documentation according to 
Regulation (EU) 2015/1185 and (EU) 2015/1186

MANUFACTURER Contura AB

ADDRESS Box 134, Skulptörvägen 10
 SE-285 23 Markaryd, Sweden

TYPE DESIGNATION Contura 900-series
 910 / 920 (T) / 990 (T)

ITEM SYMBOL VALUE UNIT ITEM SYMBOL VALUE UNIT

HEAT OUTPUT USEFUL EFFICIENCY. (BASED ON NET CALORIFIC VALUE NCV)

Nominal heat output: P
nom 6,0 kW

Useful efficiency at nominal heat 
output

η  th,nom 85,0 %

The undersigned is responsible for the manufacture and 
compliance with the declared performance. Nicholas Németh, CEO Contura AB                                                                                                                                 

Markaryd on 1 December 2024
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Contura Connect 556

5,0

811508 Energiklassifi kation C556 Connect-1
2025-02-26

Follow the installation instructions and only use the recommended type of fuel.

ENERGY CLASSIFICATION
PRODUCT FICHE

MANUFACTURER

Name Contura AB

Address

Box 134
Skulptörvägen 10
SE-285 23 Markaryd 
SWEDEN

PRODUCT

Type designation Contura Connect 556

ENERGY EFFICIENCY

Class A+

Direct heat output 5,0 kW

EEI 110,4

Effi  ciency 83,0 %
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”Prestandadeklaration”, ”EU-försäkran om överensstämmelse”, 
”Teknisk dokumentation”, ”Energy Classification” och 
”Garantibevis” finns tillgängliga på contura.eu

Du finder ”Ydeevnedeklaration”, 
”EU-overensstemmelseserklæring”, ”Teknisk dokumentation”, 
”Energiklassificering” og ”Garantibevis” på contura.eu

„Leistungserklärung“, „EU-Konformitätserklärung“, „Technische 
Dokumentation“, „Energieklassifizierung“ und „Garantieschein“ 
sind unter contura.eu verfügbar

”Suoritustasoilmoitus”, ”EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus”, 
”Tekninen dokumentaatio”, ”Energialuokitus” ja ”Takuutodistus” 
ovat saatavilla osoitteessa contura.eu

”Ytelseserklæring”, ”EU-samsvarserklæring”, ”Teknisk 
dokumentasjon”, ”Energiklassifisering” og ”Garantibevis” er 
tilgjengelige på contura.eu

La ”Dichiarazione di Prestazione”, la ”Dichiarazione di Conformità 
UE”, la ”Documentazione Tecnica”, la ”Classificazione Energetica” 
e il ”Certificato di Garanzia” sono disponibili su contura.eu

« Déclaration des performances », « Déclaration de conformité UE 
», « Documentation technique », « Classification énergétique » et 
« Certificat de garantie » sont disponibles sur contura.eu

”Prestatieverklaring”, ”EU-verklaring van overeenstemming”, 
”Technische documentatie”, ”Energy Classification” en 
”Garantiebewijs” zijn beschikbaar op contura.eu

“Performance declaration”, “EU Declaration of Conformity”, 
“Technical Documentation”, “Energy Classification” and “Warranty 
Certificate” are available from contura.eu
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Contura pidättää oikeudet tehdä muutoksia tässä ohjeessa annettuihin mittoihin ja 
menettelyohjeisiin ilman eri ilmoitusta. Uusimman version voi ladata osoitteesta www.contura.eu  

4-6 kW 1138 mm 535 mm 415 mm 108 kg

Asennus kannattaa teettää 
ammattilaisella 
Tässä ohjeessa selostetaan takkojen 
asennus. Takan toiminnan ja turvallisuuden 
varmistamiseksi suosittelemme, että takan 
asennus annetaan ammattilaisen tehtäväksi. 
Ota yhteys jälleenmyyjiimme, jotka voivat 
suositella sopivia asentajia. 

Toimenpidelupa
Nämä ohjeet saattavat olla ristiriidassa 
Suomen rakentamismääräysten kanssa. 
Katso täydentävät ohjeet tai kysy paikalliselta 
rakennusvalvontaviranomaiselta neuvoa 
rakentamismääräyksiä koskevissa asioissa.
Tulisijan asentamiseen ja liittämiseen hormiin 
on haettava toimenpidelupa paikallisilta 
rakennusviranomaisilta.
Talon omistaja on itse vastuussa 
turvavaatimusten täyttämisestä ja asennuksen 
tarkastuttamisesta alan asiantuntijalla. 
Asennuksesta on ilmoitettava nuohoojalle, 
koska nuohoustarve muuttuu.

Kantava alusta
Varmista, että lattia kestää asennettavan 
takan ja savupiipun painon. Tavallisesti takka 
ja savupiippu voidaan asentaa omakotitalon 
puulattiarakenteen päälle, mikäli kokonaispaino 
on korkeintaan 400 kg.

Eduslaatta
Tulenarka lattia on suojattava eduslaatalla, 
koska takkaluukusta saattaa lennähtää 
hehkuvia kekäleitä. Sen tulee ulottua 400 
mm takan etupuolelle ja 100 mm takan 
molemmille sivuille tai 200 mm aukon 
kummallakin puolella. Eduslaatta voi olla 
luonnonkiveä, betonia, peltiä tai lasia.  Lasista 
ja metallilevystä valmistettuja eduslaattoja 
myydään näiden mallien lisävarusteina.

Asennuksen lopputarkastus
Ennen takan käyttöönottoa asennus pitää 
tarkastuttaa valtuutetulla nuohoojamestarilla. 
Lue myös tarkoin erilliset lämmitysohjeet 
ennen kuin alat käyttää takkaa. 

Nimellisteho 6 kW
Hyötysuhde 85 %
Savukaasujen lämpötila
liitännässä nimellisteholla 295°C
Savukaasumassavirta 4,4 g/s
Tiiviysluokka Tyyppi CM
Savupiipun paino Maks. 120 kg

Täyttää EU-asetuksen nro. 305/2011 vaatimukset 
rakennustuotteiden osalta ja harmonisoidun 
standardin EN 16510-2-1:2023 vaatimukset.

Takka lämpenee erittäin kuumaksi
Jotkut takan pinnat kuumenevat lämmityksen aikana ja 
niiden koskettaminen saattaa aiheuttaa palovammoja. 
Muista myös luukun lasin voimakas lämpösäteily. 
Tulenaran materiaalin sijoittaminen ilmoitettua 
turvaetäisyyttä lähemmäksi saattaa aiheuttaa tulipalon. 
Kytevä palaminen voi aikaansaada nopean kaasupalon 
sekä aine- ja henkilövahinkoja. 

Liitäntä savupiippuun
• Takka pitää liittää savupiippuun, joka on mitoitettu vähintään 400 °C 

savukaasulämpötilalle.

• Liittimen ulkohalkaisija on 150 mm. 

• Tavanomaisen käytön aikana savupiipun vedon tulisi olla 20-25 Pa 
liitännän lähellä. Vetoon vaikuttavat etupäässä savupiipun pituus ja 
halkaisija, mutta myös sen tiiviys. Savupiipun suositeltu vähimmäispituus 
on 3,5 metriä ja sopiva savukanavan koko on Ø130–150 mm. 

• Vaakasuuntainen ja mutkitteleva savukanava huonontaa vetoa. 
Savukanavan vaakaosuus saa olla enintään 1 m pituinen edellyttäen, että 
pystysuuntainen osa on vähintään 5 m pitkä. 

• Koko savukanava on pystyttävä nuohoamaan ja nokiluukkujen on oltava 
helposti avattavissa.

• Tarkasta, että hormi on tiivis ja ettei nokiluukuissa ja putkiliitännöissä ole 
vuotokohtia, katso sivu 22.

• Takan saa liittää jaettuun savukanavaan.

Palamisilman tuominen
Takka suurentaa huoneen tuloilmatarvetta. Ilma voidaan tuoda epäsuorasti 
ulkoseinässä olevan venttiilin kautta tai ulkoa tulevan kanavan kautta, joka 
liitetään takan alasivulla olevaan liittimeen. Palamisilman kulutus on noin 15 
m3/h.

Tavanomaisen käytön aikana savupiipun vedon tulisi olla 20-25 Pa liitännän 
lähellä. Yli 1 metrin mittaisen putken halkaisijan on oltava 100 mm ja samalla 
on valittava vastaavasti suurempi seinäventtiili. 

Lämpimissä tiloissa oleva kanava on kondenssieristettävä 30 mm:n 
vuorivillalla, jonka ulkopintaan asennetaan kosteussulku. Läpivienneissä 
putken ja seinän (tai lattian) välinen sauma on tiivistettävä tiivistysmassalla.

Lisävarusteena on saatavana 1 metrin mittainen kosteudelta eristetty 
palamisilmaletku.

Tiedot
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Luukun ja tulenaran rakenneosan tai 
sisustuksen välisen etäisyyden on 
oltava vähintään 1,2 m.

Mittapiirroksissa näkyvät vain takan 
pienimmät sallitut asennusetäisyydet. 
Terässavupiippuun liitettäessä pitää 
ottaa huomioon myös savupiipun tur-
vaetäisyysvaatimukset. Minimietäisyys 
eristämättömästä putkesta tulenar-
kaan rakenneosaan on 300 mm.

Suojaetäisyys 

A = korkeus lattiasta kannen 
savupiippuliitäntään

B =  korkeus lattiasta taakse lähtevän 
savupiippuliitännän keskelle

C = korkeus lattiasta tuloilmaliitäntään

D = korkeus lattiasta luukun alareunaan

ID (Sisähalkaisija)

OD (Ulkohalkaisija)

Irrallinen lasinen 
eduslaatta (lisävaruste) 
nostaa liitäntäkorkeutta 
savupiippuun 10 mm:llä.

Sallittu alue 
tulenaralle 
rakenneosalle

ASENNUS TULENARKAA SEINÄÄ VASTEN ASENNUS PALOMUURIA VASTEN

*   Jos takka asennetaan esim. lasista valmistetulle eduslevylle (lisävaruste), korkeus lattiasta pienenee eduslaatan paksuuden verran. Irrallinen lasinen eduslevy suurentaa liitäntäkorkeutta
 hormiin 10 mm:llä.

** Maalattujen seinien värjäytymisen välttämiseksi suosittelemme samoja suojaetäisyyksiä kuin tulenarkaan seinään.
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Montering
Om kaminen behöver läggas ned för att 
förflyttas bör lösa delar demonteras. 
Demontering av eldstadsbeklädnad 
beskrivs i slutet av denna anvisning.

1 Galler
2 Rostertallrik
3 Eldstadsbeklädnad (Vermiculit)
4 Typskylt
5 Brasbegränsare

Vor der Montage
Wenn der Kaminofen in liegender Position 
versetzt werden muss, sind lose Komponenten 
zu demontieren. Die Demontage der 
Brennraumauskleidung wird am Ende dieser 
Anleitung beschrieben.

1 Gitter
2 Rostteller
3 Brennraumauskleidung (Vermiculit)
4 Typenschild
5  Stehrost

Før montering
Hvis ovnen må legges ned for å flyttes, 
bør løse deler demonteres. Demontering 
av brennplater og hvelv er beskrevet mot 
slutten av denne veiledningen.

1 Gitter
2 Rist
3 Brennplater og hvelv (vermikulitt)
4 Typeskilt
5  Kubbestopper

Avant de procéder au 
montage
Les éléments non fixés devront être 
retirés si le poêle doit être couché 
pour être déplacé. Le démontage de 
l’habillage est décrit à la fin des présentes 
instructions.  
1 Grille
2 Grille de décendrage
3 Habillage du foyer (Vermiculite).
4 Plaque signalétique
5  Pare-bûches

Prior to installation
If the stove needs to be put down to 
be moved, loose components should 
be removed. Removal of the hearth 
cladding is described at the end of these 
installation instructions.

1 Grille
2 Grate disc
3 Hearth cladding (Vermiculite)
4 Type plate
5  Fire bars

Før opstilling
Hvis brændeovnen skal lægges ned for 
at blive flyttet, bør løsdele afmonteres. 
Afmontering af ovnbeklædning beskrives 
i slutningen af denne vejledning.

1 Gitter
2 Rund askerist
3 Ovnbeklædning (Vermiculite)
4 Typeskilt
5  Brændeholder

Ennen asennusta
Jos takka pitää siirtää kyljellään, irto-osat 
pitää irrottaa. Palotilaverhouksen irrotus 
kuvataan ohjeen lopussa.

1 Säleikkö
2 Ruostumaton teräslautanen
3 Tulipesän verhous (vermikuliitti)
4 Tyyppikilpi
5  Suojareunus

Prima del montaggio
Se è necessario smontare l’inserto per 
spostarlo, rimuovere prima i componenti 
liberi. La procedura di smontaggio del 
rivestimento del focolare è descritta alla fine 
delle presenti istruzioni.

1 Griglia
2 Griglia del braciere
3 Rivestimento interno del focolare 

(vermiculite).
4 Etichetta prodotto
5 Fermalegna

Voorafgaand aan 
montage
Als de kachel liggend moet worden 
verplaatst, moeten losse onderdelen worden 
gedemonteerd. Aan het eind van deze 
instructies vindt u een beschrijving van de 
demontage van de haardbekleding.

1 Rooster
2 Roosterschijf
3 Haardbekleding (vermiculiet)
4 Typeplaatje
5  Houtvanger
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Bakåtanslutning till skorsten

Rückseitiger Anschluss an einen Schornstein

Bakmontering til skorstein

Raccordement par l’arrière à la cheminée

Rear connection to chimney

Tilslutning bagud til skorsten

Liitäntä taaksepäin savupiippuun

Collegamento alla canna fumaria dal retro della stufa

Achterwaartse aansluiting op een schoorsteen
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15-20 mm

Toppanslutning till skorsten
Varmluftsgallret måste vara monterat innan skorstenen toppansluts.

Toppanslutning till isolerad skorsten
Spalt Min 15 mm, Max 20 mm. 

Oberseitiger Anschluss an den Schornstein
Das Warmluftgitter muss montiert sein, bevor ein 
Schornsteinanschluss an der Oberseite erfolgt. 

Oberer Anschluss an isoliertem Schornstein
Spalt: mind. 15 mm, max. 20 mm. 

Toppmontering til skorstein
Varmluftsgitteret må være montert før skorsteinen topptilkobles.

Toppmontering til isolert skorstein
Spalte min. 15 mm, maks. 20 mm.

Raccordement par le haut
Monter la grille d’air chaud avant le raccordement à la cheminée par 
le haut.

Raccordement par le haut à une cheminé isolée
Espace min.15 mm, min. 20 mm.

Top connection to the chimney
The hot air grille must be installed before chimney top connection.

Top connection for insulated chimney
Gap Min. 15 mm, Max. 20 mm.

Toptilslutning til skorsten
Varmluftristen skal være monteret, før skorstenen toptilsluttes.

Toptilslutning til isoleret skorsten
Spalte min. 15 mm, maks. 20 mm.

Liitäntä ylöspäin savupiippuun
Lämminilmaritilä pitää asentaa ennen savupiipun liitäntää ylöspäin.

Liitäntä ylöspäin eristettyyn savupiippuun
Rako min 15 mm, maks 20 mm.

Collegamento alla canna fumaria dal piano
della stufa
Prima di collegare la canna fumaria al piano della stufa, assicurarsi 
che la griglia dell’aria calda sia montata.

Collegamento alla canna fumaria isolata dal 
piano della stufa
Luce min 15 mm, max 20 mm.

Bovenaansluiting op een schoorsteen
Het heteluchtrooster moet zijn gemonteerd, voordat de schoorsteen 
op de bovenaansluiting wordt aangesloten.

Bovenaansluiting op een geïsoleerde schoorsteen
Ruimte min. 15 mm, max. 20 mm.
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Tilluft

Zuluft

Tilluft

Arrivée d’air

Supply

Forbrændingsluft

Tuloilma

Alimentazione dell’aria

Toevoerlucht
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PRESS DOWN / UP
TO LOCK / UNLOCK

1
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PRESS DOWN / UP
TO LOCK / UNLOCK

PRESS DOWN / UP
TO LOCK / UNLOCK
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Luckan kan spärras i öppet läge, med hjälp av låsarmen på kaminens 
vänstra sida. När luckan ska stängas trycks låsarmen upp igen från 
det spärrade läget.

Uppställning av luckan, vid städning / service

Mithilfe des Armes an der linken Seite des Kamins kann die Tür in 
ihrer geöffneten Stellung arretiert werden. Beim Schließen der Tür 
wird der Arm wieder aus der arretierten Stellung nach oben gedrückt.

Låsing av døren i åpen posisjon, ved rengjøring /
service
Døren kan låses i åpen posisjon, ved hjelp av låsearmen på venstre 
siden av ovnen. Når luken skal stenges, trykkes låsearmen opp 
igjen fra sperret stilling.

Placement de la porte, pour le nettoyage et / ou 
l’entretien
La porte peut être verrouillée en position ouverte, à l’aide du levier de 
verrouillage situé sur le côté gauche du poêle. Pour refermer la porte, 
déverrouiller le levier en appuyant vers le haut.

The door can be secured in the open position using the locking lever 
on the left side of the stove. To shut the door, press the locking lever 
back up from its secured position.

Door in open position, for cleaning / service

Spærring af lågen, ved rengøring / service

Lågen kan spærres i åben position ved hjælp af låsearmen på
venstre side af brændeovnen. Når lågen skal lukkes, skubbes 
låsearmen op igen fra låst position.

Luukun asettaminen puhdistusta / huoltoa varten

Luukku voidaan lukita avattuun asentoon takan vasemmalla 
puolella olevalla lukitusvarrella. Kun luukku suljetaan, 
lukitusvarsi painetaan taas lukitusasennosta ylös.

Lo sportello può essere bloccato in posizione aperta con una levetta 
di blocco posta sotto la parte sinistra della stufa. Per chiudere lo 
sportello, tirare la leva di chiusura verso l’alto dalla posizione di 
bloccaggio.

Bloccaggio dello sportello per la pulizia /
la manutenzione

De deur kan in geopende stand worden vastgezet met behulp van de 
vergrendeling aan de linkerzijde van de kachel. Bij het sluiten van de 
deur wordt de vergrendeling weer ontgrendeld.

Plaatsen van de deur, bij schoonmaken / onderhoud

Aufstellen der Tür für Reinigung und Service
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!SE

DE
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FR
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NL

Demontera eldstadsbeklädnaden (Vermiculit)

So demontieren Sie die Brennraumauskleidung (Vermiculit)

Slik demonterer du ildstedsbekledningen (Vermikulitt)

Voici comment démonter l’habillage du foyer (Vermiculite)

How to remove the hearth surround (Vermiculite)

Sådan afmonterer du ovnbeklædningen (Vermiculite)

Näin irrotat tulipesän verhouksen (vermikuliitti)

Come smontare il rivestimento del focolare (vermiculite)

Zo demonteert u de kachelbekleding (vermiculiet)

DE

SE

NO

Hanteras varsamt!

Vorsichtig vorgehen!

Behandles forsiktig!

À manipuler avec précaution!FR

GB

DK

FI

IT

NL

Handle with care!

Håndter med forsigtighed!

Käsittele varovasti!

Maneggiare con cura!

Voorzichtig hanteren!
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